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Ha Marepuajie AHTJIMICKOTO U PYCCKOT'O A3BIKOB pacCMaTpUBAIOTCs npo6neMa UTPBI CJIOB, MEXaHNU3MBbI eé

CO3/1aHMs,

YTOYHSAETCS TEPMHUHOJOTHS B OTHOIICHWH pPAa3IMYHBIX NPOSBIEHHH HaHHOTO (eHoMeHa.

TexHOJOruM CO3/aHHUsS WIPHI CJIOB IOIPA3JENISIOTCS Ha BBHICOKOYPOBHEBBIE M HHM3KOypoBHEBble. Ocoboe
BHUMAaHHUE YAEJSIETCS SIBICHUIO TAPOHUMHHU U €€ POJIU B CO3/1aHMH BBICOKOYPOBHEBOW UTPHI CIIOB.

Knroueswie crosa: urpa cios, kanamOyp, HapoOHUMHUS, ITAPOHUMHYECKas! aTTPAKLH, 3ByKOCMBICIIOBAs UTPa

CJIOB.

[MapoHuMuYecKkass aTTPaKIUs HCIONB3YETCS C
HENBI0 JOCTIKCHUS ONPENCTIEHHBIX CTUIIACTHYC-
ckux 3 dexToB, cozmanus 3ByKOBOM «HHCTPYMEH-
TOBKHM» TEKCTa, CO3[AHMs WUTPHI CIOB Ha Pa3HBIX
ypoBHsX u 1p. Llens HacTosmel paboThl COCTOUT B
TOM, 4TOOBI pacCMOTPETh (PYHKITMOHUPOBAHME I1a-
POHUMHHU B OTHOIICHUM K SI3BIKOBOW HTPE U JPY-
THM SIBICHMSM, YYacCTBYIOIIMM B NAaHHOH HWrpe U
YTOYHHUTEH TMOHATHHHO-TCPMHHOJIOTHYCCKHUI ara-
par ucciaeoBaHus.

B crnoBapsix MOXKHO HaWTH CleIyIONINE OMpere-
JICHUS TIOHSTHUS KUTPay:

«Game — an activity or sport in which people
compete with each other according to the agreed
rules» [9].

«A game is an activity or sport usually involv-
ing skill, knowledge, or chance, in which you fol-
low fixed rules and try to win against an opponent
or to solve a puzzle» [7].

OdeBuaHO, 9TO B 000MX ONPEACICHUSIX OIMHA-
KOBBIM SIBJISIETCSI TO, YTO UTPa — 3TO ACATEIHEHOCTD,
OCYIIECTBIIEMAsl 10 ONpPEACICHHBIM IIPABHJIAM.
Onnako, B puitocopCKOM CMBICIIC, UTPpa — TIOHATHE
HAMHOTO OoJiee IIMPOKOE, YeM OHO MPEACTaéT B
COBPEMEHHBIX TOJIKOBBIX CIIOBAPSIX.

He BBI3BIBa€T COMHEHUS, YTO UTpa MPaKTH4e-
CKH C TIEPBBIX MOMEHTOB CBOETO BO3HHKHOBCHUS
BBICTyHaeT kKak (opma oOydeHwWsl, KaK MepBUYHASL
IIKOJIa BOCIIPOM3BOJICTBA PEANBHBIX MPAKTUIECKUX
CUTyalluil C LENBI0 MX OCBOCHHS, C IIETBI0 BBIpa-
OO0TKH HEOOXOIUMBIX YEITOBEUECKUX YepPT, KaueCTB,
HABBIKOB W TIPHUBBIYCK, PAa3BHUTHS CIOCOOHOCTEH.
Briensior ciaenyromye npu3Haky UTpPhL:

e cBOOOIHASA, pPAa3BHUBAIOIIASL JESATEIBHOCTD,
MpeIIpruHAMaeMasl JIUIIb 110 JKEJIaHUIo, Py yI0-

BOJIBCTBUSL OT CaMmoro Ipolecca JeATeNIbHOCTH, a
HE TOJIBKO OT pe3ynbTara;

e TBOpYECKas, UMIIPOBU3ALMOHHAs, aKTUBHAas
10 CBOEMY XapaKTepy NEeATEIbHOCTE,

® JIeATEeJIBHOCTD, IPOXOJAIlas B paMKax Hps-
MBIX WJIH KOCBEHHBIX MpPaBHJ, OTPaXKalOMIHUX CO-
JEepXKaHUE UTPBL;

® JIeATEeNIbHOCTD, UMEIOLIAs UMUTALMOHHBINA Xa-
paktep. Urpa He ecTb 0ObIZICHHAS KU3HD U )KU3Hb KaK
TakoBasg. OHa CKOpee BBIXOJ M3 PaMOK 3TOW >KU3HHU
BO BpPEMCHHYIO C(depy AeITeTbHOCTH, HMEIOIIYIO
COOCTBEHHYIO HallpaBJI€HHOCTh. Jlake Mayoe IHTS
MPEKPAcHO 3HACT, YTO OHO WTPACT «Kak OynTo B3a-
MIPaBAY», UTO BCE ATO «TIOHAPOLIKY.

Urpa npucyrcTByeT B XKU3HM YEJIOBEKA IOCTO-
SIHHO, Ha BCEX JTallaX ero *u3Hu. S3pikoBas urpa
MIPENICTaBIIAET COOOU Kak AEATeNbHOCTb, OCYIIECT-
BISIEMYI0O TI0 ONpEACIEHHBIM (UKCHPOBAHHBIM
paBujaM, TaKk M JE€ATEIbHOCTh TBOPYECKYIO,
TPaHC(HOPMUPYIOIIYIO, BEIXOASAIIYIO 38 PAMKH ITUX
npaBuwi. B 3aBUCMMOCTH OT 3TOr0 MOXKHO BblJiE-
JINTh YPOBHU SI3BIKOBOM UTIPBI, 0 YEM MOUAET pedb
HEMHOTO TO3/IHEe.

HeocnopumeiM sBiisieTCs TO, YTO UIpa XapakTe-
pHU3YeT CYIIHOCTh 4enioBeKa. SI3bIKoBas Urpa siBiis-
€TCsl DJIEMEHTOM KYJbTYpbl. 3. Dpeiln yTBepxaai,
YTO «B OCHOBE UIPHI JI€KaT TPU UCXOAHBIX Bieye-
HUS: K OCBOOOXKIICHUIO, CITUSHUIO U BOCIIPOU3BEIe-
Huo» [6]. Ecam roBopuTh O SI3BIKOBOM HIrpe, TO
cnocoObl €€ co3maHusi 0a3UpPYyTCS HA ATHX TPEX
BbIIeTeHHBIX Dpelinom BredeHusx. Crnocobbl co3-
JlaHUsl SI3BIKOBOM MIPBHI YKJIAABIBAIOTCS B HECKOJIb-
KO IIyHKTOB, @ UMEHHO:

1) OOBITpbIBaHHE 3HAYCHUH CIIOB-OMOHHMOB
(xamamOyp);
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2) oObITphIBaHME 3HAYEHUW MHOTO3HAUHBIX and she in a crossword puzzle. Suddenly she ques-
CJIOB; tioned him: «Darling, what is a female sheep?»
3) pacniaj 3HaYCHUS UIUOMBI; «Ewe [ju:],» he replied. His further explanations
4) urpa uudp; hardly soothed her. B nannom cny4ae u3-3a HeBep-

5) «pa3MBIBaHHE» TPAHHI CIIOB U OMOHHUMITYE-
CKasl UTpa CIIOB;

6) (doHeTHyeckoe UJIEHEHUE CJIOBa C TMOCHe-
Iyrolei ero TpaHcopMmanuedl MmyTéM TOJIMEHBI
(hoHEM MOXO0XKMMH IO 3BYYaHHUIO, HO HE HJIEHTHY-
HBIMU;

7) 4YIEHEHWE CJIOB Ha SIKOOBI CEMaHTHYECKH-
3HAYUMBIE DJIEMEHTHI C TMOCIEAYIOIIed HX TpaHC-
(hopmarueii, 3aMeHON U TaKUM 00pa30M CO3JIaHUEM
HOBEBIX CJIOB;

8) moaMmeHa CIOB B MAWOME CJIOBAMHU CO3BYY-
HbIMH (HO HE TOJHOCTBIO) C COXpaHeHHeM (¢op-
MaJIbHOUW CTPYKTYPBI JAHHOU UUOMBI;

9) noaMeHa CJIOB B UMOME CIIOBAMU HECO3BYU-
HBIMH, @ BO3MOXKHO Ja)X€ HECYIIECTBYIOUINMH B
SI3BIKE, CTIOCOOBI CO37aHUsI KOTOPHIX OCHOBAHBI Ha
TeX ke MPHUHIIUIAX, YTO U TIOPOXKIEHUE OTOBOPOK.

Emé omuamM 1OomOTHUTENEHBIM (PaKTOPOM SIBILSI-
€Tcs TO, UTO, B OTJIMYNE OT JI0OOH HIphI, TPUYHHA
BO3HUKHOBEHHS CMEIIHOTO, KaK MPaBHJIO, 3aBUCUT
OT WHAMBHUAYAIBHOTO BOCIHPHUATHSI. B sI3pIKOBOM
WUTpe IOMOp OMNHpAETCd Ha «Te3aypyc» KaxIoro
yenoBeka. MHOTHE TEOPUH B MOMNBITKE OOBSICHUTE,
[oYeMy BO3HHKAET CMEIIHOE, IPUXOIST K BHIBOLY,
9TO KOMHYECKHN d(PPEKT BOSHUKACT U3-32 HECOOT-
BETCTBUSl OXXUIAEMOr0 pealbHOMY pe3yJbTary.
BoszHuKkaer ABYIMIaHOBOCTH WM Ja)Ke «MHOTOILIA-
HOBOCTEY», KOTOpasi HE BCSIKOMY ITOHSTHA, U OISATh
K€ 3aBHCHUT OT WHAMBHAYAJIBHOTO «T€3aypycay.
Hampumep, Boipaxenune Hollywood, land of mink
and money He MOKaXXETCS] KOMUYHBIM YEJIOBEKY, He
3HaIEeMy Ounbielickoro Belpaxenus Hollywood,
land of milk and honey.

W3 BblIENepevnCcIeHHBIX JEBATH CIOCOO0B
MOKHO BBIZICTIUTh HHU3KOYPOBHEBBIE M BBICOKO-
YPOBHEBBIE TEXHOJOTHH CO3JaHHUA WIPHl CIIOB.
[lepBble 5 MyHKTOB OYAyT OTHOCHUTBCS K HHU3KO-
YPOBHEBBIM, a IMOCIEAYIOMNE — K BBICOKOYPOBHE-
BbIM. [lepBbie IMyHKTHI OTHOCATCS K HU3KOYPOBHE-
BBIM, MTOCKOJIBKY BCE OHU SIBJISIFOTCSI UTPOX MO KECT-
KM (UKCUPOBAHHBIM TMpaBWJIaM W MOTYT OBITh
0003HaueHbl OJHUM TepMHUHOM — KanmamOyp. Ka-
maMOyphl CYHTAIOTCS WUTPOH CIOB HA CAMOM HU3-
KOM YpOBHE, MO TOW IpUYMHE, YTO OHHU CaMBbIC
MPOCTHIE MO CIOCO0Y CO3JaHHMA U CaMble «IIpo-
3pavHbIe» 10 KOJMYECTBY YpPOBHEH cMbicia. J{aOb
HE OCTAThCS TOJIOCIOBHBIM, XOTEJIOCH OBI IPHUBECTU
HECKOJBKO MPHUMEPOB, WLTIOCTPUPYIOMINX MEPBbIC
ISITH BBIIIEOO03HAYCHHBIX TEXHOIOTHI.

1. O0bIrppiBaHNe 3HAYEHHUIT CTOB-OMOHHNMOB
(xanamoOyp). Husband and wife were enjoying a
quiet evening by their fireside, he deep in a book

HOW UHTEPIPETalliy CJIOBA MPOHUCXOIUT CPHIB
KOMMYHUKAITHH.

2. O0bITpbIBaHME 3HAYEHUIT MHOTO3HAYHBIX
cJI0B. B ocHOBE MAaHHOI TEXHOJIOTHH JIEKUT OOBIT-
pBIBaHHE 3HAYCHUI U 3BYKOBOH (POPMBI CIIOB MpH
HAJIMYUU OMUHAKOBOW opdorpadun. Kak mwmer
0O.10. KoHoBajnoBa, «3TOT BUJA KaiaMOypa HUMeeT
emeé OIHO Cyry0o JIMHIBUCTHYECKOE Ha3BaHUE —
antanaclasis. IllyTku, B OCHOBE KOTOPBIX JICKUT
oOBbIrpbIBaHKEe OMOTPadoB, — SIBJICHUE JOCTATOYHO
peakoe, Hampumep: Next time you get a lawyer a
drink, give him just-ice [4].

3. Pacnmaa uaAMOMBI WJIM YCTOMYHUBOTO BbIpa-
kenmst. The man sits as many risks as he runs. B
JAHHOM CITydae MHOTOIUIAHOBOCTH BO3HHKAET M3-32
pacmaja 3HaueHHs yCTOWYNBOTO BEIPAKEHUS 0 Fun
a risk, rne Bo3HHMKaeT HaMEK Ha CO3JlaHHEe HOBOTO
BBIpQXCHHS f0 sit a risk ¥, COOTBETCTBEHHO, MHO-
TOIUIAHOBOCTH IOJYYUBIIETOCS B KOHEYHOM CUETE
HOBOTO BBIP)KCHHSI.

4. Urpa uudp. /t’s easy as 2 plus 2. It’s 2you
and 4you. B nanHOM ciydae 1udpbl 3Byd4aT OMO-
HUMHYHO TpeIJioraM for W fo, a Wrpa 3BYKOB U
CMBICIIOB OCHOBaHA HA >KOHTJIMPOBAHUM TMOHSATHS-
MU 08ax#Obl 08a, UX CYMMA — Yemvlpe, U MIOIMEHE
CIIOB JIaHHBIMH HICHTHYHO MPEIJIOraM 3BYYaIInMU
YHCIUTEIEHBIMH.

5. «Pa3MbIBaHHMe» TPaHUI CJOB U OMOHM-
Muueckasi urpa ciaoB. (In the Supermarket) «An
assistant to children’s wear, please». One of my
6-year-old twins looked at me in great surprise
and said, «That lady just said that children
swear — but I don’t, do I, Mummy?» (Pa3mbiBa-
HUE TpaHUI] 3By4aHUs cIoOB children’s wear u
children swear).

WUmn: How do you call a deer with no eyes? —
No-eye deer. (Uto 3ByunT MueHTHYHO (pase No
idea).

Kak BHIHO W3 BBHINICIPUBEIEHHBIX MPHMEPOB,
KajgaMOyp — 9TO TOBOJIFHO YacTO BCTPEUAOIIEECs
SIBIICHHWE, OO0Jajaroiee, HECOMHEHHO, HEMalbIM
MOTEHIIMAIIOM B CO3JJAHUH WIPHI CIOB M HCIOJb-
3yeMoe MTOBOJIFHO JAaBHO W B Pa3IMYHBIX €0 Ba-
puanusax. OgHAKO Wrpa CJIOB, OCHOBAaHHAS Ha Ka-
namOype, CYMTACTCs HU3KOYPOBHEBOH, MOCKOIBKY
OHa MPOUCXO/NT B Mpeziesiax OJJHOU Hen3MeHsIeMOn
SI3BIKOBOM (POPMBI. DTO, CKOpee, Taxke He Urpa clio-
BaMH, a Wrpa CMBICIaMHU B IpeaelaX Heu3MeHse-
MoctH ¢opm. boree Toro, moTeHIMaN TaKOro pojaa
UTPHI, Kak Obl OHA HU ObLIa NOMYJIAPHA, K COXaJe-
HUIO, OTPaHWYCH, MMOCKOIBKY TBOPYECTBO TTOMEMIE-
HO B )KECTKHUE PAMKH.
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Kak mucan K. ®umep, «Kamambyp — 3to He-
yIavHasi ©rpa CIIOB, TIOTOMY YTO OH HT'PaeT CIOBOM
HE Kak CIIOBOM, a Kak co3ByumeM. Mrpa sxe cioB
MEPEXOUT OT CO3BYUMS CIIOBA B CaMoO cJoBO» [8].
Kpome Toro, oH mpeamaraer pe3ko OTTpaHHUYHUTH
KajgaMOyp OT Wrpel ciioB. TyT, Kak HaM KaKeTcsd,
HAJI0 BHECTU HEKOTOPYIO SICHOCTh B TEPMHHOIIO-
ruro. B aHTIHiickOM s3bIKe KallamOyp peako mepe-
BoAMTCSA TepMHHOM calambour. OOBIYHO HCIIOJNb-
3yercss TepMuH pun. CyIIeCTBYeT THUIIOTE3a, CO-
[JIACHO KOTOPOW TEPMHH pun MPOUCXOAUT OT
UTAJIBIHCKOTO cJoBa puntiglio. B mepeBoae c
UTAIBSIHCKOTO CIIOBO puntiglio 0003HAYaeT «TO4-
HOE M3pEYCHHE», Urpa CIIOB, M BEChMa BEPOSITHO,
YTO 3TO CJOBO SIBJISICTCA POJACTBEHHUKOM COBpE-
MEHHBIX aHDJIMUCKUX CIOB punctilious — merne-
THIBHBIA W punctual — MyHKTYalbHBIA, TOYHBIH,
paBHO Kak W puncture — TPOKaJIBIBAHHUE, YKOI;
MPOKOJI, M, €CTECTBEHHO, PYCCKOTO BapHaHTa 3TO-
T0 CJIOBa «IPHKOJ, IMOAKOI». OIHAKO TOYHBIX
BEPCHI TPOMCXOXJICHUS CIOBa pun HE BBIIBUTA-
etcs. Kpome TOro, make B COBPEeMEHHBIX HCCIIE-
NOBAHUSAX HET OJHO3HAYHOTO OMpEIeNICHUS Tep-
MuHa pun. Pun onpenensercs Kak OOBITPHIBAHUE
3HAYCHHUU CIIOBA WM TPYIIHI CIOB W IpPUPaBHU-
BaeTCs MO0 3HAYCHHUIO K WIpe cIoB: A pun is a
clever and amusing use of a word or phrase with
two meanings, or of words with the same sound
but different meanings [7].

B HEKOTOpBIX M3AHUAX TEPMHH pun TPUBSI3AH
K emé ogHOMY TepMHUHY — HapoHoMasus. OIHaKo
CIIEAYEeT OTMETUTh, YTO CTHIMCTUYCCKHHA IPPEKT,
BO3HHKAIONIMKA OT WCIOJB30BAHUS TApPOHHUMOB,
OCHOBaH Ha YNOTpeOJCHUU CJIOB, OJIM3KUX MO 3BY-
YaHWIO, HO HE HICHTHYHBIX. KOHEYHO, M3 Bcex
CMEKHBIX SIBICHUH MapOHUMBI TECHEE BCETO CO-
MPUKACAIOTCS CO CMEKHBIM SIBIICHHEM OMOHUMHU
(paBHO Kak u ¢ oMorpadamu, KaKk OJHUM H3 4YacT-
HBIX MPOSIBJIICHUN JaHHOTO SIBJICHUS), OJHAKO €CIU
OMOHHMBI TIOJIHOCTBIO COBIIAJAIOT O 3BYYaHHUIO,
TO TAPOHUMEI — HUKOT/IA.

ITo cnoBam O.1O. Konoanogoit, ««puny BKJIFO4Ya-
eT B ceOs caMble pa3nmuHble BHIB U TUNBL Cpemu
OOIIEN3BECTHBIX UCTOYHHUKOB KalnamOypa BBIICISIOT
oMOo(oHBI 1 oMorpadbl (Takue KalaMOyphl B aHTIIHH-
CKOM SI3BIKE KIJIACCU(HIMPYIOTCS Kak homophonic
puns and homographic puns). 310 sIBICHUE Ha3bIBA-
0T Takoke polyptonon.

Hampumep, B crnexyromeil myTke oOBITphIBA-
FOTCS 3HAaYEHHUS CIOB-OMO(OHOB, Tyie oba cioBa
3By4aT IIOXOXK€, OIHAKO HMCEIOT COBEPIICHHO
pasIUYHbIC 3HAYCHUS U HAMUCAHUs (verse — CTH-
X U Worse — CpaBHUTeNbHas (opMma mIpuiara-
tensHOTO bad, u cnoB bad u bed): Did you hear
about the sick poet who went from bed to verse?
(Don Wagner)» [4].

3neck ciieyeT oOpaTuTh BHUMaHKUE Ha TO, YTO B
TepMHUHAX homophonic puns and homographic
puns HaOIIONAeTCs MPOTUBOPEUYHE, MOCKOIBKY
«pun» B OOJBITHHCTBE MCTOYHUKOB OIPEICIISACTCS
KaK Urpa MMEHHO CMBICIIAaMH B TIpeleyiax OXHOU
HEN3MEHIEMON JTEKCUUYECKON €IUHHUIILI U 3[ECh KE
5TOT TEPMHH BXOJUT B Pa3psii WIPhl CIOB-
MAPOHUMOB, TO €CTh Pa3HBIX IO HAMMCAHUIO U 3BY-
YaHUIO CMHHUII, XOTSA, 03 COMHEHHS, MOXOXKHX.
3nmech, Kak HaM KaXeTCs, BO3HUKACT HEOOXOJH-
MOCTB MM0100paTh OoJiee YETKOE OIpeeIICHUE IS
TEXHOJIOTHU CO3J[aHUS 3TOW HMIPHI CJIOB, 0 YéM Oy-
JIeT CKa3aHO HECKOJIBKO MO3/IHEE.

VIMeHHO Ha WCIIONB30BAHWM SIBICHHUS IApOHU-
MHUH OCHOBaHBI BBICOKOYPOBHEBBIC TEXHOJOIHU
CO3MTaHMUSI UTPHI CJIOB:

6. doHeTNYeCKOEe YIeHEHHE CJI0Ba € MOCJe-
aymwouieii ero Tpancgopmanueil myTéM mogMeHbI
(poHeM MOXOKMMH NO 3BYYAHHIO, HO He HMIeH-
TUYHBIMH. BrlmenpuBeAEHHBIN TIPUMEpP CO CIIO-
BaMH verse — CTHXH M Worse — CpaBHUTEIbHas
(dopMa mpunararensHOro bad, m cioBamu bad u
bed kak pa3 JOBOJBHO SIPKO WILTIOCTPUPYET JaH-
HYIO TEXHOJIOTHIO.

7. YeHeHHMe CJIOB HA IKOOBI CeMAHTHYeCKH-
3HAYHMBbIe JJIEMEHTBI ¢ TOCJHeAylIneid ux
TpaHc(opMmanueii, 3aMeHOll U TakuM o0pazom
co3JaHMeM HOBBIX cJoB. Hampumep, HeBepHas
MHTEPIIPETAIHS CTPYKTYPHI CYIIECTBYIOUIMX MOp-
(deM croBa MOXET MOBJCYb 32 COOOW MOSIBICHHE
JIOXKHBIX, HECYIIECTBYIOIIUX MopdeM, Hampumep,
HENpaBUJIIbHOE WIEHEHHE CJIOBO bikini, IOPOIUIIO
CyIIeCTBOBAaHUE CIIOBa monokini Win sexikini.
Ommbka B pacro3HaHud MOp(eM Takxe MPUBOJTUT
K TOSIBJICHUIO IITYTKU:

— What’s a baby pig called?

— A piglet.

—So, what’s a baby’s toy called?

— A toilet.

8. [logMeHa CJIOB B HAHOME CJI0BAMH CO3BY'Y-
HbIMH (HO He MOJIHOCTBIO) ¢ cOXpaHeHueM (op-
MaJIbHOI CTPYKTYpBbI JaHHOH uaumomsbl. Hampu-
Mep, hpasa One woman's poise is another woman's
poison — COINCPKUT AILTIO3MI0 K wuauome: One
man’s meat is another man’s poison. B aToM nipu-
Mepe CJIOBa poise U poison He TOJIBKO OKa3bIBAIOT-
Csl Ha MECTE YCTOSIBIIMXCS CIOB meat W poison U3
HCXOAHOHN (hpas3bl, HO W SIBIAIOTCA caMU IO cebe
MapOHUMAMHU, TO €CThb MOXOXHMH, HO HE TIOJHO-
CTBIO COBITQJIAIOIINMH B 3BYYaHUHU U HAITUCAHUH.

9. IlonMeHa cJIOB B UAMOME CJIOBAMH HeCO-
3BYYHBIMH, 2 BO3MO:KHO /a)ke HeCYIIeCTBYIO-
UMM B fI3bIKe, CIMOCOOBI CO3JaHUS KOTOPBIX
OCHOBAHbI Ha TeX jKe MPUHIHNAX, YTO U MOPOK-
JeHue OroBopok (pedb 00 oroBopkax Oojee Mmoj-
pobOHO moWAET HemMHOro mo3aHee). Hampumep,
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¢paza Begymero H. @omenko: «Kpemue 3a 1mo-
bEpky nmepxkuch, Oapan». B manHOM mpumepe, B
CIITY OaBJICHHS MOZCIH, PEIUIHEHTOB HE CMYIIIaeT
OTCYTCTBHE B SI3bIKE CI0Ba «1I0(EPKay.

Hdymaercst, mapoHUMHYECKast UTpa CIOB HE MO-
KET BXOIUTh HHU B TOHITHE «KalaMOyp», HH B
MOHATHE «UTPa CJIOBY», MOCKOJBKY MapOHUMUS H
MapoHOMa3usl — SBICHUS HE TOJIBKO HTPHI CIIOB,
HO U UTPHI 3BYKOB, PaBHO Kak U cMbICIOB. boiee
TOTO, TAPOHUMHUS HE MOXKET IpU Bcel e€ 00bEM-
HOCTH (YHKIIUW W TPOSIBJICHUI BIHCAThCSA B Ka-
koe-nubo u3 stux mnoHsATud. [lo ompeaeneHuro
H.B. Kpbu10Boii, NapOHUMHUYECKas aTTPAKLUSL — ITO
«MEXaHW3M CEMaHTH3alMi 3BYKOBBIX CO3BYUHID» [5].
CyTb NMapOHUMHUYECKOH aTTPAaKLUUHU COCTABIISIOT HE
CMBICITBI B TIpeZeNax HEM3MEHHOW KIIETKH JIeKCHYe-
CKOH (pOpPMBI, a M3MEHSEMBIE CMBICIBI B IIPEAENax
MUHUMAaJIBHOW 3BYKOBOW M3MeHUMBOCTH. Kak mucan
M.4. brox, «The sentence does not exist in the ready-
made form which differentiates it from the word» [2].
OpHako Uil MApOHMMHHM HE CYILECTBYET NIake d
word in its ready-made form. CyTb sSBICHUS TTAPOHU-
MHYECKOH aTTpaKIuH 3aKIIF0YaeTCsi B PacTOPMAKH-
BaHUM 3BYKOBBIX CBs3el (DOHETHYECKH CXOIHBIX
CJIOB, TIPUPABHUBAHUH UX K CBS3SM CEMAaHTHUCCKUM.
B pesynbrare mpoliecc MpPUBS3KM 3ByKa M CMBICIA
HalpaBJAeTCs HECKOJBbKO HHa4e, 4eM B OOBIYHOM
BBICKa3bIBaHWH, a HMMEHHO: 3BYK | TpUTSATHBAcT
cMbIch 1, a 3Byk 2 — cMblcia 2. PactopMoxeHHbIe Ta-
KUM 00pa3oM 3BYKOBBIE CBSI3M CO3BYYHBIX CJIOB BBI-
3BIBAIOT WX COZAEPIKATENIbHOE TPHUTSHKEHUE — aTTpaK-
o (TepmuH B.IL I'puropeesa).

B obnacte mapoHUMHN BXOIAT TaKXKe TaKue SB-
JeHHs, KaK MaJalpoNU3MBl U JaXe OTOBOpKH. B
Cllydyae OrOBOPOK MbI TOBOPHM O TOM, UTO OIpene-
néHHBIe (POHEMBI «HEYASHHO» NPHUTATHBAIOT) CO-
CeJIHHME W BO3HHKAET CJIIOBO-CIUTOK (TepmuH O.1O.
Beccapr). Hanpumep, oHa BBIAENAET ClEIYIOLIUE
(aKTOpHI, BIUSIONIME HA BO3HUKHOBCHHE OTOBO-
POK, B MEPBYIO OYEpeAb 3TO BIHUSIHHE COCETHHX
3JIEMEHTOB, CPEAH HUX:

1) aHTHOMIANUM — TOCIEAYIOIIUNA 3JIEMEHT
BIUSET Ha NPEIbIAYIIMKA, HAPUMEp: ..U 9MOo
My3ell_UWHOCHPAN/MY3bIKATbHBIX WHCHPYMEHMOE;

2) mepcepBallMd — TPEIABIAYIIMA 3JICMEHT
BIIMSET Ha MOCIEAYIOUIUH, HalpUMeEp. .Y MdMbl
ymiodcox  eopavyuu.  Tel  modiceuwtb -

Ou/oboceuvca. B 3ToM mpuMepe 3BYKH «y», «IID»
MPUBOJAT K IMOSBJICHUIO OLIMOOYHOTO CJIOBA Viulu-
oumbcsa. MexaHu3M TepcepBalyy JISHCTBYET Mpo-
THUBOIIOJIOKHO MEXaHM3MY aHTHIUIIAIUH;

3) TpaHCHIO3ULMU — TEePECTaHOBKH, HAIPUMED:
Hanenb ronoBy Ha Bepo (HyxHO Ha0060poT) [3];

4) camoil HEOOBIYHOW OTOBOPKOW SIBISIETCS
Ta, MpPU KOTOPOH 4YeNOBEK IMPOUZHOCUT COBCEM
MIPOTHUBOIIOJIOKHOE TOMY, YTO XOTEN CKa3aTb. Ty

KaTeropui0 OrOBOPOK MOXKHO ObUIO OBl Ha3BaTh
tepmuHOM Freudian slip.

[Ipoananm3upoBaB OONBIIOE KOJIUIECTBO OIO-
BOpOK, 3. dpeiia npumén K BHIBOAY, YTO «IHOOYIO
OTOBOPKY MOYKHO CUMTATh TOJHOIICHHBIM TICHXH-
YECKUM aKTOM, UMEIOIIIM CBOIO II€JIb, ONPEenEH-
Hy!0 (GopMy, BBIpaXeHHE M 3HaueHue» [6]. Oro-
BOPKOH Kak BBIPA3UTEIHFHBIM CPEACTBOM U CTHIIH-
CTHYECKUM MPUEMOM YacTO MOJB3YIOTCS MOATHI U
mpo3avku. B Takom ciydae 3To NeiicTBHE CTaHO-
BUTCSI HAMEPEHHBIM, a HE CIyYailHBIM M UCIIONB3Y-
€TCsI C OIpPENENEHHON Xy10)KECTBEHHOH 1IEIBIO.

Mananponu3mbl  BBIJENAIOTCS KaK OKKa3ho-
HaJIbHBIE HCK)KEHHMSI HOPMBI SI3bIKa, HAMEPEHHO
HCIIOJIb3yeMbIe aBTOPAMHU B XyJOKECTBEHHBIX MPO-
W3BEICHUSIX B CTWIMCTHYCCKUX LENSIX W BBICKA3BI-
BaHIX, CTPOSIINXCSA 110 yXKE U3BECTHBIM MOJCIISM
oroBopok. Tak, MOXKHO BBIICITHUTH JIEKCUYECKHE,
rpaMMaTHYeCKie U (DOHEMHBIE MCKAKEHHSI HOPMBI
SI3BIKA JUTS CO3AHUS MTAPOHUMUIECKON aTTPaKIIH:

1. TIpuMepoM JNEKCHYECKUX HCKAKCHUH HOPM
SI3BIKA MOXKET CIY)KUTh OTPBHIBOK M3 Komenun Llle-
punana «ComepHUKNY, T/Ie TEPOHHS C XapakTep-
HBIM BMeHeM Mrs. Malaprop, skenast yOeauTh rwie-
MSHHHITy T033a0BITh KaKOTO-TO HHIIETO KaBajiepa,
pexomeHayer eil to illiterate (Takoro riarosa HeT B
aHTIIMIICKOM sI3bIKE, a MpuiaraTensHoe illiterate
SIBJIICTCS. CHHOHUMOM uneducated), BMECTO TOTO,
4at00kI obliterate (meaning: fo efface entirely) 3To-
r'0 MOJIOJIOTO YeJloBeKa u3 namstu [1].

2. I'pammarnueckne HCKaKEHUSI HILTIOCTPUPY-
IOTCSl Ha3BaHHEM OJHOTO M3 poMaHOB Boymxaysa:
No Nudes is Good Nudes, B KOTOPOM COIEPKHUTCS
aJUTIO3Us K M3BecTHOM mmuoMme: No News is Good
News. B manHOM cilyyae PELUIHEHTOB OISTH XKE
HE CMYIIAeT HAIMYUe SBHOM I'paMMaTUYECKON He-
COTJIACOBAaHHOCTH — TaK BEJIMKO «JIABICHUE» MOZE-
.

3. ®oHEMHBIE HCKAKEHUS — ITO 3aKPETHUBIIHE-
cs B sA3bIKe (DaKTHl HAPOJHOW ITUMOJIOTUH, KaK B
CIIOBAaX CHUHOMCAK, 6e0MeO0b U T.II.

4. Jlexcuko-hoHEMHBIE HCKaXeHHs (KOTOpBIE
TOKE BO3HHKAIOT IMOJ JABJICHHEM MOJENIU) — 3TO,
HampuMep, yxke ymomuHaBmascs ¢paza H. @o-
MEHKO ¥ IIPUAYMaHHAsI UM JIeKceMa «ohEpkay.

BriBoabl

1. B pesympraTe mpoBenEHHOro aHaim3a ObLIH
BBISIBJICHBI HU3KOYPOBHEBBIC U BBICOKOYPOBHEBBIE
TEXHOJIOTHH CO3/aHHsl Urpbl ciioB. HuskoypoBHe-
BBIC TEXHOJOTHY BKIIFOYAIOT B Ce0s BCE, UTO MOXKET
OBITh 0XBAYCHO TEPMHHOM «KaJlaMOyp» B PYCCKOM
SI3BIKE M, COOTBETCTBEHHO, TEPMUHOM pun B aHT-
nuiickoM. [laHHBIE TEXHOJOTUH TONYYHIN Ha3Ba-
HHE HU3KOYPOBHEBBIX, MOCKOJBKY MOTCHIMAN HX



Hzpa €08 U CnOCODbL €€ CO30AHUA: CMBICIIOBAS U 36)YKOCMbLCII06AS Ucpd Cl06

231

OTpaHWYEH UTPOW CMBICIIOB B Ipefenax HeusMe-
HsIEeMOCTH (OopM. BEICOKOYpOBHEBBIE TEXHOJIOTHHU —
9TO Te, KOTOPBIE OCHOBAHEI HA (DYHKITHOHHPOBAHUU
siBJIeHUs] TapoHUMUU. OHU TPEJCTABISIOT COOOMH
UTPY CMBICIOB U ()OPM M MUMEIOT ITOWCTHHE HEOT-
PaHWYECHHBIN TOTEHINAN, TOCKONBKY HIET «OKOHT-
JUPOBaHUE» HE TOJIBKO CYIIECTBYIOIIMMHU B S3bIKE
(bopMaMu, HO ¥ IPUAYMBIBAIOTCS HOBBIC.

2. CnoBo pun uenecooOpa3HO HCMOJIb30BATh
TOJIKO B OTHOILIEHUU UTPHI CMBICTIAMH B MIpeienax
OHUX W TeX € HEM3MEHHBIX JEKCHYECKUX EIH-
HUIl — OMOHUMOB. B OTHOIIEHWU ApOHUMOB NPH-
MEHATh JAaHHBIM TEPMHH MPEICTABISACTCS HAM He
COBCEM YMECTHBIM.

3. B ciyuae co ciioBaMU-TapOHUMAaMH U SIBJIE-
HIEM apOHIMHYECKOH aTTPAKIIU TAKKEe HEYMECTHO
HCTIONB30BATh TEPMHH «WUTpa CIOBY», IIOCKONBKY Ia-
POHHUMUSI BBIXOUT 33 PAMKU MBI TOJIBKO CIIOBaMH U
3BYKOBasl COCTABJIIIONIAS TAHHOTO SIBIICHUS HEOTIIe-
JINMa OT CMBICIIOBOM COCTaBIISIONICH, TOUHEE, JaKe
omepexxaer e€. Ilpeacrasisercs Ooniee yMECTHBIM
CKOPPEKTHPOBATh ATOT TEPMHH H TPEIOKUTH, Ha-

NnpuMep, CICAYIOMIMC: <«3BYKOBAasd HIpa CJIOB» WIH
«3BYKO-CMBICJIOBas Urpa CilIoB».
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PLAY ON WORDS AND WAYS OF ITS CREATION:
SEMANTIC AND ACOUSTIC-SEMANTIC PLAY ON WORDS

S.S. Ivanov

The author considers the problem of play on words and some mechanisms of its creation. An attempt is made to
clarify the terms with respect to different manifestations of this phenomenon. Techniques for creating the play on
words are divided into high-level and low-level ones. A special attention is paid to the phenomenon of paronymy
and its role in generating high-level play on words. The research material consists primarily of the examples taken
from the English language, but some examples from the Russian language are also given for the sake of illustration.

Keywords: play on words, pun, paronymy, patronymic attraction, acoustic-semantic play on words.



